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Genesi 44 
 
18 Allora Giuda, appressatosi a lui, 
disse: Deh, signore, permetti ch’il tuo 
servo diriga qualche parola al mio 
signore, senza ch’il tuo sdegno si 
accenda contro del tuo servo; poiché tu 
sei altrettanto che Faraone.  
19 Il mio signore ha interrogati i suoi 
servi, con dire: Avete voi padre, o 
fratello?  
20 E noi dicemmo al signore: Abbiamo 
un padre vecchio, con un figlio giovine 
natogli nella sua vecchiaja; il quale 
morto essendo un suo fratello [uterino], 
rimase unico di sua madre, e suo padre 
(quindi) lo predilige.  
21 E tu dicesti ai tuoi servi: 
Conducetelo a me, ch’io gli dia 
un’occhiata.  
22 Dicemmo allora al signore: Il 
giovinetto non può abbandonare suo 
padre; e s’egli abbandonasse suo 
padre, questi ne morrebbe.  
23 Ma tu dicesti ai tuoi servi: Se il 
vostro fratel minore non viene con voi, 
non vedrete più la mia faccia.  
24 Indi recatici appo tuo servo mio 
padre, gli narrammo le parole del 
signore.  
25 Poscia nostro padre disse: Tornate a 
comprare per noi un po’ di viveri.  
26 E noi dicemmo: Non possiamo 
andare. (Soltanto) se avremo con noi 
nostro fratello minore, andremo; 
perocchè non potremo vedere la faccia 
di quell’uomo, senz’avere con noi il 
nostro fratel minore.  
27 Ed il tuo servo mio padre ci disse: 
Voi sapete, che mia moglie [prediletta] 
m’ha partorito due (soli) figliuoli. 
 
 

 בראשית פרק מד
י אֲדנִֹי֒  וַיִּגַּ֨יח ה וַיּאֹמֶר֮ בִּ֣ יו יְהוּדָ֗ שׁ אֵלָ֜
י בֶּר־נָ֨יְדַ א עַבְדְּךָ֤ דָבָר֙ בְּאָזְנֵ֣י אֲדנִֹ֔

ה׃ י כָמ֖וֹךָ כְּפַרְעֹֽ ךָ כִּ֥ חַר אַפְּךָ֖ בְּעַבְדֶּ֑  וְאַל־יִ֥

יויט  ל אֶת־עֲבָדָ֖ י שָׁאַ֔ ר אֲדנִֹ֣  לֵאמֹ֑
ח׃ ב אוֹ־אָֽ ם אָ֖ א כ הֲיֵשׁ־לָכֶ֥ ֹ֨ י מֶר֙וַנּ  אֶל־אֲדנִֹ֔

ים  ן וְיֶ֥לֶד זְקֻנִ֖ ב זָקֵ֔ נוּ֙ אָ֣ יו קָטָ֑יֶשׁ־לָ֨ ן וְאָחִ֣
יו אֲהֵבֽוֹ׃ ר ה֧וּא לְבַדּ֛וֹ לְאִמּ֖וֹ וְאָבִ֥ ת וַיִּוָּתֵ֨  מֵ֔

י כא  הוּ אֵלָ֑ יךָ הֽוֹרִדֻ֖ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶ֔ ֹ֨ וַתּ
ימָה עֵי יו׃וְאָשִׂ֥ י עָלָֽ י  כב נִ֖ אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹ֔ ֹ֨ וַנּ

א־ ֹֽ יו וְעָזַ֥ב יוּכַ֥ל ב אֶת־אָבִ֑ עֲזֹ֣ ל הַנַּ֖עַר לַֽ
יו וָ ת׃אֶת־אָבִ֖ ֹ֨ כג מֵֽ יךָ וַתּ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶ֔

א  ֹ֥ ם ל ן אִתְּכֶ֑ ם הַקָּטֹ֖ ד אֲחִיכֶ֥ א יֵרֵ֛ ֹ֥ אִם־ל
י׃ סִפ֖וּן לִרְא֥וֹת פָּנָֽ ינוּ  כד תֹֽ י עָלִ֔  יְהִי֙ כִּ֣ וַֽ

ת דִּ גֶּד־ל֔וֹ אֵ֖ י וַנַּ֨ ל־עַבְדְּךָ֖ אָבִ֑ י׃בְרֵ֥אֶֽ  י אֲדנִֹֽ

נכה  בוּ שִׁבְרוּ־לָ֥ ינוּ שֻׁ֖ אמֶר אָבִ֑ ֹ֖ וּ וַיּ
כֶל׃ ֹ֕ כו מְעַט־אֹֽ דֶת וַנּ ל לָרֶ֑ א נוּכַ֖ ֹ֥ אמֶר ל

א  ֹ֣ דְנוּ כִּי־ל נוּ֙ וְיָרַ֔ ן אִתָּ֨ ינוּ הַקָּטֹ֤ אִם־יֵשׁ֩ אָחִ֨
ל לִרְאוֹת֙ פְּנֵ֣י הָאִ֔ ן נוּכַ֗ ינוּ הַקָּטֹ֖ ישׁ וְאָחִ֥

נוּ נּוּ אִתָּֽ ֹ֛ כז ׃אֵינֶ֥ ינוּ וַיּ י אֵלֵ֑ אמֶר עַבְדְּךָ֥ אָבִ֖
ם יְדַעְתֶּ֔ י׃ם כִּ֥אַתֶּ֣ י אִשְׁתִּֽ לְדָה־לִּ֥  יִם יָֽ   י שְׁנַ֖
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28 Dei quali uno mi è mancato, in guisa 
che ho dovuto pensare che certamente 
sia stato dilaniato; nè sinora l’ho più 
veduto.  
29 Se voi mi togliete dinanzi anche 
questo, e gli accada qualche sinistro, 
voi siete cagione che la mia vecchiaja 
scenda infelice alla tomba.  
30 Ora, tosto ch’io venga appo il tuo 
servo mio padre, senza ch’il giovinetto 
sia con noi - e l’anima di quello è legata 
coll’anima di questo -  
31 Quegli, visto ch’il giovinetto non è, 
morrà; ed i tuoi servi avranno fatto 
scendere la vecchiaja del tuo servo, 
nostro padre alla tomba (immersa) nel 
dolore.  
32 Imperocchè il tuo servo si è fatto 
mallevadore del giovine presso mio 
padre, dicendo: Se non tel riconduco, 
voglio essere (considerato) colpevole 
verso mio padre per tutta la vita.  
33 Or dunque permetti ch’il servo stia 
qui schiavo del mio signore in cambio 
del giovine ed il giovinetto riparta co’ 
suoi fratelli.  
34 Poiché come potrei recarmi presso 
mio padre, senz’aver meco il giovinetto? 
(Accetta dunque il cambio) ond’io non 
sia testimonio del male che avverrebbe 
a mio padre.  
 
Genesi 45 
 
1 Giuseppe non potè più farsi violenza 
(secondo che richiedeasi) pei numerosi 
astanti, e gridò: Fate uscire ogni 
persona d’intorno me. - E nessuno 
rimase con lui quando Giuseppe si 
diede a conoscere a’ suoi fratelli.  
2 Egli diede in sonoro pianto, sicchè 
l’udirono gli Egizi, e n’ebbe notizia la 
casa di Faraone.  
3 Giuseppe disse ai suoi fratelli: Io sono 
Giuseppe. Mio padre viv’egli ancora?  
- Ma i suoi fratelli non gli poterono 
rispondere, poichè rimasero sbalorditi 
al suo cospetto.  
 

ף כח  ךְ טָרֹ֣ ר אַ֖ אֹמַ֕ י וָֽ אִתִּ֔ אֶחָד֙ מֵֽ א הָֽ וַיֵּצֵ֤
נָּה׃ יו עַד־הֵֽ א רְאִיתִ֖ ֹ֥ ף וְל ם וּ כט טרָֹ֑ לְקַחְתֶּ֧

ה י וְקָרָ֣ ם פָּנַ֖ וֹן וּ אָס֑גַּם־אֶת־זֶ֛ה מֵעִ֥
לָה ה שְׁאֹֽ י בְּרָעָ֖ יבָתִ֛ ם אֶת־שֵֽׂ   ׃וְהֽוֹרַדְתֶּ֧

י וְהַנַּ֖עַר וְעַתָּ֗ל  ה כְּבאִֹי֙ אֶל־עַבְדְּךָ֣ אָבִ֔
ה בְנַפְשֽׁוֹ׃ נוּ וְנַפְשׁ֖וֹ קְשׁוּרָ֥   אֵינֶנּ֣וּ אִתָּ֑

ה כִּרְאוֹת֛וֹ כִּלא  ת וְהָיָ֗ ין הַנַּ֖עַר וָמֵ֑ י־אֵ֥
יךָ אֶ ידוּ עֲבָדֶ֜ ינוּ ת־שֵׂיבַ֨וְהוֹרִ֨ ת עַבְדְּךָ֥ אָבִ֛

לָה׃ י לב בְּיָג֖וֹן שְׁאֹֽ עַר  עַבְדְּךָ֙כִּ֤ ב אֶת־הַנַּ֔  עָרַ֣
יךָ  נּוּ֙ אֵלֶ֔ א אֲבִיאֶ֨ ֹ֤ ר אִם־ל י לֵאמֹ֑ ם אָבִ֖ מֵעִ֥

ים׃ י כָּל־הַיָּמִֽ אתִי לְאָבִ֖ ה  לג וְחָטָ֥ וְעַתָּ֗
אדנִֹ֑יֵֽשֶׁ בֶד לַֽ עַר עֶ֖ חַת הַנַּ֔ י ב־נָ֤א עַבְדְּךָ֙ תַּ֣
יו׃וְהַנַּ֖ עֱלֶ֣ה  לד עַר יַ֥עַל עִם־אֶחָֽ כִּי־אֵיךְ֙ אֶֽ
ה ל־אָבִ֔אֶ ן אֶרְאֶ֣ י פֶּ֚ י וְהַנַּ֖עַר אֵינֶנּ֣וּ אִתִּ֑

י׃ א אֶת־אָבִֽ ר יִמְצָ֖ ע אֲשֶׁ֥  בָרָ֔
 
 

 בראשית פרק מה
א־יָכֹ֨א ֹֽ ף לְהִתְאַפֵּ֗ וְל ל הַנִּצָּבִים֙ ל יוֹסֵ֜ ק לְכֹ֤

י  עָלָ֑ ישׁ מֵֽ יאוּ כָל־אִ֖ א הוֹצִ֥ יו וַיִּקְרָ֕ עָלָ֔
ף  ע יוֹסֵ֖ מַד אִישׁ֙ אִתּ֔וֹ בְּהִתְוַדַּ֥ וְלאֹ־עָ֤

יו׃ י וַיִּשְׁמְע֣וּ  ב אֶל־אֶחָֽ ן אֶת־קלֹ֖וֹ בִּבְכִ֑ וַיִּתֵּ֥
ית פַּ ע בֵּ֥ יִם וַיִּשְׁמַ֖ ה׃מִצְרַ֔ ֹ֨ ג רְעֹֽ ף וַיּ אמֶר יוֹסֵ֤

י אֶל י חָ֑ ף הַע֥וֹד אָבִ֖ י יוֹסֵ֔ ־אֶחָיו֙ אֲנִ֣
י נִבְהֲל֖וּ  עֲנ֣וֹת אֹת֔וֹ כִּ֥ א־יָכְל֤וּ אֶחָיו֙ לַֽ ֹֽ וְל

יו׃   מִפָּנָֽ
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4 Giuseppe allora disse ai suoi fratelli: 
Appressatevi di grazia me. - Eglino si 
appressarono, ed egli disse: Io son 
Giuseppe vostro fratello, che avete 
venduto (a chi viaggiava) verso l’Egitto.  
5 Ora però non vi contristate, e non vi 
rincresca d’avermi venduto verso qui; 
perocchè Iddio ha voluto ch’io vi 
precedessi, ond’essere strumento della 
vostra conservazione 
Poiché son già due anni ch’è carestia 
nel paese, ed ancora per cinque anni 
non vi sarà nè arare, nè mietere. 
7 E Iddio fece sì ch’io vi precedessi, per 
darvi alcun residuo sulla terra, ed anzi 
conservarvi in vita in numerosa gente 
scappata al pericolo.  
8 Quindi non siete voi che m’avete 
mandato quì, ma è Iddio, il quale mi 
costituì qual padre a Faraone, e 
padrone di tutta la casa sua, e 
dominante su tutto il paese d’Egitto.  
9 Andate prontamente da mio padre, e 
ditegli: Dice così tuo figlio Giuseppe: 
Iddio mi ha costituito padrone di tutto 
l’Egitto. Vieni a me, non indugiare. 
10 Abiterai nel paese di Gòscen, e sarai 
vicino a me. (Vieni cioè) tu, co’ tuoi figli, 
i tuoi nipoti, il tuo bestiame minuto ed 
il bovino, e tutto quanto t’appartiene.  
11 Io ti alimenterò colà, poiché vi sono 
ancora cinque anni di carestia. (Vieni,) 
onde non perisca tu, la tua famiglia, e 
tutto ciò che possiedi.  
12 Ed ecco voi vedete coi vostri occhi, 
come pure mio fratello Binjamìn, ch’è 
la mia bocca che vi parla [cioè senza 
interprete].  
13 Narrerete dunque a mio padre tutto 
l’onore ch’io godo in Egitto, e tutto ciò 
che avete veduto; e sollecitamente 
trasporterete mio padre qui. 
14 Indi si gettò al collo di suo fratello 
Binjamìn e pianse; e Binjamìn pianse 
sul collo di lui.  
 
 
 
 

י ד  יו גְּשׁוּ־נָ֥א אֵלַ֖ ף אֶל־אֶחָ֛ אמֶר יוֹסֵ֧ ֹ֨ וַיּ
ם  ף אֲחִיכֶ֔ אמֶר אֲנִי֙ יוֹסֵ֣ ֹ֗ וַיִּגָּ֑שׁוּ וַיּ

יְמָר־מְכַרְתֶּ֥אֲשֶׁ י מִצְרָֽ ה ה ה׃ם אֹתִ֖  ׀ וְעַתָּ֣
ם  ינֵיכֶ֔ חַר֙ בְּעֵ֣ צְב֗וּ וְאַל־יִ֨ אַל־תֵּעָ֣
נִי  ה שְׁלָחַ֥ חְיָ֔ י לְמִֽ נָּה כִּ֣ י הֵ֑ ם אֹתִ֖ י־מְכַרְתֶּ֥ כִּֽ

ם׃ ים לִפְנֵיכֶֽ ב  ו אֱלֹהִ֖ רָעָ֖ יִם הָֽ כִּי־זֶ֛ה שְׁנָתַ֥
שׁ שָׁנִ֔ רֶץ וְעוֹד֙ חָמֵ֣ רֶב הָאָ֑ ר ים אֲשֶׁ֥בְּ קֶ֣

ישׁ וְקָצִֽ נִי אֱלֹהִים֙  ז יר׃אֵין־חָרִ֖ וַיִּשְׁלָחֵ֤
רֶץ  ית בָּאָ֑ ם שְׁאֵרִ֖ ם לָשׂ֥וּם לָכֶ֛ לִפְנֵיכֶ֔

ה׃ ה גְּדלָֹֽ ם לִפְלֵיטָ֖ חֲי֣וֹת לָכֶ֔ ה  ח וּלְהַֽ וְעַתָּ֗
ים  אֱלֹהִ֑ י הָֽ נָּה כִּ֖ ם אֹתִי֙ הֵ֔ ם שְׁלַחְתֶּ֤ א־אַתֶּ֞ ֹֽ ל

ב לְ י לְאָ֜ נִֽ וֹ ה וּלְאָדוֹן֙ לְכָל־בֵּית֔פַרְעֹ֗וַיְשִׂימֵ֨
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ל בְּכָל־אֶ֥ עֲל֣וּ  ט וּמֹשֵׁ֖ הֲרוּ֮ וַֽ מַֽ

ה אָמַר֙ בִּנְךָ֣  יו כֹּ֤ ם אֵלָ֗ אֲמַרְתֶּ֣ אֶל־אָבִי֒ וַֽ
יִם  ים לְאָד֖וֹן לְכָל־מִצְרָ֑ נִי אֱלֹהִ֛ ף שָׂמַ֧ יוֹסֵ֔

ד׃ ל־תַּעֲמֹֽ י אַֽ ה אֵלַ֖ שַׁבְתָּ֣ בְאֶֽ י רְדָ֥ שֶׁן רֶץ־גֹּ֗וְיָֽ
ה וּבָנֶ֖יךָ וּבְנֵ֣י בָנֶ֑יךָ וְהָיִ֤יתָ קָרוֹב֙ י אַתָּ֕  אֵלַ֔

ךְ׃ רְךָ֖ וְכָל־אֲשֶׁר־לָֽ אנְךָ֥ וּבְ קָֽ ֹֽ י  יא וְצ וְכִלְכַּלְתִּ֤
ב  ים רָעָ֑ שׁ שָׁנִ֖ ם כִּי־ע֛וֹד חָמֵ֥ תְךָ֙ שָׁ֔ אֹֽ
ךְ׃ יתְךָ֖ וְכָל־אֲשֶׁר־לָֽ ה וּבֵֽ שׁ אַתָּ֥   פֶּן־תִּוָּרֵ֛

ינֵיכֶם֙ ראֹ֔וֹת וְעֵינֵּ֤וְהִיב  ין ה עֵֽ י בִנְיָמִ֑ נֵ֖י אָחִ֣
ם׃ ר אֲלֵיכֶֽ מְדַבֵּ֥ י הַֽ י  יג כִּי־פִ֖ ם לְאָבִ֗ וְהִגַּדְתֶּ֣

ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יִם וְאֵ֖ אֶת־כָּל־כְּבוֹדִי֙ בְּמִצְרַ֔
י  ם אֶת־אָבִ֖ ם וְהֽוֹרַדְתֶּ֥ הַרְתֶּ֛ ם וּמִֽ רְאִיתֶ֑

נָּה׃ ל עַל־צַוְּא יד הֵֽ יו וַיֵּבְ֑רֵ֥וַיִּפֹּ֛ מִן־אָחִ֖ ךְּ י בִנְיָֽ
יו׃ ה עַל־צַוָּארָֽ ן בָּכָ֖ נְיָמִ֔   וּבִ֨
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15 Baciò tutti i suoi fratelli, e pianse 
sopra di essi: e [soltanto] dopo ciò i 
suoi fratelli parlarono con lui.  
16 La voce si divulgò in casa di Faraone, 
con dire: Sono venuti i fratelli di 
Giuseppe - e (la cosa) piacque a 
Faraone, ed ai suoi ministri.  
17 E Faraone disse a Giuseppe: Dì ai 
tuoi fratelli: Fate così: caricate le vostre 
bestie, e partite, e recatevi al paese di 
Cànaan.  
18 E prendete vostro padre e le vostre 
famiglie, e venite a me; e vi darò il 
miglior sito della terra d’Egitto, e 
godrete la parte migliore del paese.  
19 Io te l’impongo: Fate così: prendete 
dal paese d’Egitto dei carri, per la 
vostra figliuolanza e le vostre mogli; 
trasportate vostro padre, e venite.  
20 Nè v’incresca di lasciare le vostre 
masserizie, poiché il meglio di tutto il 
paese d’Egitto è per voi.  
21 I figli d’Israel eseguirono. Giuseppe 
diede loro dei carri, secondo l’ordine di 
Faraone, e diede loro viatico pel viaggio. 
22 A tutti diede una muta d’abiti per 
ciascheduno; ed a Binjamìn diede 
trecento sicli d’argento, e cinque mute 
d’abiti.  
23 Ed a suo padre mandò parimente 
dieci asini carichi del meglio dell’Egitto, 
e dieci asine cariche di grano, di pane e 
d’altri alimenti, per suo padre pel 
viaggio.  
24 Accommiatò i suoi fratelli, e se 
n’andarono; e disse loro: Non 
v’inquietate per viaggio.  
25 Partiti dall’Egitto, arrivarono al paese 
di Cànaan, presso Giacobbe loro padre. 
26 E gli narrarono che Giuseppe è ancor 
vivo, e ch’egli domina su tutto il paese 
d’Egitto; ma il suo cuore rimase 
(com’era) abbattuto, poiché non gliel 
credeva. 
 
 
 
 
 

חֲרֵי טו  ם וְאַ֣ יו וַיֵּבְ֣ךְּ עֲלֵהֶ֑ ק לְכָל־אֶחָ֖ וַיְנַשֵּׁ֥
יו אִתּֽוֹ׃ ן דִּבְּר֥וּ אֶחָ֖ ית  טז כֵ֔ ע בֵּ֤ ל נִשְׁמַ֗ וְהַקֹּ֣

ף וַיִּיטַב֙ בְּעֵ י יוֹסֵ֑ אוּ אֲחֵ֣ ר בָּ֖ י ינֵ֣פַּרְעהֹ֙ לֵאמֹ֔
ה וּבְעֵינֵ֖י עֲבָ יו׃פַרְעֹ֔ אמֶר פַּרְעהֹ֙  יז דָֽ ֹ֤ וַיּ

עֲנוּ֙  את עֲשׂ֑וּ טַֽ ֹ֣ יךָ ז ר אֶל־אַחֶ֖ ף אֱמֹ֥ אֶל־יוֹסֵ֔
עַן׃ רְצָה כְּנָֽ אוּ אַ֥ ם וּלְכוּ־בֹ֖ ירְכֶ֔   אֶת־בְּעִ֣

אוּ יח  ם וּבֹ֣ תֵּיכֶ֖ ם וְאֶת־בָּֽ וּקְח֧וּ אֶת־אֲבִיכֶ֛
ם אֶת־ י וְאֶתְּנָ֣ה לָכֶ֗ יִם טוּב֙אֵלָ֑ רֶץ מִצְרַ֔  אֶ֣

רֶץ׃וְאִכְ לֶב הָאָֽ יתָה  יט ל֖וּ אֶת־חֵ֥ ה צֻוֵּ֖ וְאַתָּ֥
יִם  רֶץ מִצְרַ֜ את עֲשׂ֑וּ קְחוּ־לָכֶם֩ מֵאֶ֨ ֹ֣ ז
ם  ם וּנְשָׂאתֶ֥ עֲגָל֗וֹת לְטַפְּכֶם֙ וְלִנְשֵׁיכֶ֔

ם׃ ם וּבָאתֶֽ ס  כ אֶת־אֲבִיכֶ֖ ם אַל־תָּחֹ֖ ינְכֶ֔ וְעֵ֣
ם כִּי־ט֛וּב כָּ ם ל־אֶ֥עַל־כְּלֵיכֶ֑ יִם לָכֶ֥ רֶץ מִצְרַ֖

ם  כא וּא׃הֽ ן לָהֶ֥ ל וַיִּתֵּ֨ וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵן֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ם  ן לָהֶ֛ ה וַיִּתֵּ֥ י פַרְעֹ֑ ף עֲגָל֖וֹת עַל־פִּ֣ יוֹסֵ֛

רֶךְ׃ ה לַדָּֽ ישׁ חֲלִפ֣וֹת  כב צֵדָ֖ ן לָאִ֖ ם נָתַ֛ לְכֻלָּ֥
ן נָתַן֙ שְׁלֹ֣שׁ מֵא֣וֹת סֶף  כֶּ֔שְׂמָלֹ֑ת וּלְבִנְיָמִ֤

ת שְׂ שׁ חֲלִפֹ֥ יו שָׁלַ֤ח  כג מָלֹֽת׃וְחָמֵ֖ וּלְאָבִ֞
ים מִטּ֣וּב  שְׂאִ֖ ים נֹֽ ה חֲמֹרִ֔ כְּזאֹת֙ עֲשָׂרָ֣

ת נֹ֠מִ שֶׂר אֲתֹנֹ֡ יִם וְעֶ֣ חֶם צְרָ֑ ר וָלֶ֧ שְׂאֹת בָּ֣
רֶךְ׃ יו לַדָּֽ יו  כד וּמָז֛וֹן לְאָבִ֖ ח אֶת־אֶחָ֖ וַיְשַׁלַּ֥
אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ כוּ וַיּ ל־תִּרְגְּז֖וַיֵּלֵ֑ רֶם אַֽ   ךְ׃וּ בַּדָּֽ

עַן כה  רֶץ כְּנַ֔ אוּ֙ אֶ֣ יִם וַיָּבֹ֨  יַּעֲל֖וּ מִמִּצְרָ֑ וַֽ
ם׃ ב אֲבִיהֶֽ ל־יַעֲקֹ֖ ר ע֚וֹד  כו אֶֽ דוּ ל֜וֹ לֵאמֹ֗ וַיַּגִּ֨

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ל בְּכָל־אֶ֣ י־ה֥וּא מֹשֵׁ֖ י וְכִֽ ף חַ֔ יוֹסֵ֣
ין לָהֶֽ א־הֶאֱמִ֖ ֹֽ י ל   ם׃וַיָּפָ֣ג לִבּ֔וֹ כִּ֥



 
 

 
www.torah.it 5 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

  

27 Quando poi gli esposero tutti i 
discorsi che fatti aveva loro Giuseppe, e 
quando vide i carri, che Giuseppe avea 
mandati per trasportarlo, lo spirito di 
Giacobbe loro padre si ravvivò.  
28 Israel disse: Basta! Giuseppe mio 
figlio è ancora vivo. Voglio andare a 
vederlo, innanzi ch’io muoia.  
 
 

 
 
 
Genesi 46 
 
1 Israel si pose in viaggio, con quanto 
gli apparteneva; e, giunto in Beer-
Sceva, fece sagrifizi al Dio di suo padre 
Isacco.  
2 E Dio in visione notturna disse ad 
Israel : Giacobbe! Giacobbe! e questi 
disse: Eccomi.  
3 E quegli disse: Io sono Iddio, il Dio di 
tuo padre: non ti faccia paura l’andare 
in Egitto, poiché colà io ti farò divenire 
una grande nazione.  
4 Io verrò teco in Egitto, ed io stesso ti 
farò anche tornar quì [cioè la tua 
discendenza]; e Giuseppe [quando 
morrai] ti porrà la mano sugli occhi.  
5 Giacobbe partì di Beer-Sceva: i figli 
(cioè) d’Israel trasportarono Giacobbe 
loro padre, la loro figliuolanza e le loro 
mogli, nei carri che Faraone aveva 
mandato per trasportarlo.  
6 Presero il loro bestiame, e gli averi 
che ammassarono nel paese di Cànaan, 
e recaronsi in Egitto, Giacobbe, e con 
lui tutta la sua progenie.  
7 I suoi figli e i suoi nipoti con lui, le 
sue figlie, le figlie de’ suoi figli, tutta in 
somma la sua discendenza condusse 
seco in Egitto.  
8 E questi sono i nomi degl’Israeliti 
recatisi in Egitto, Giacobbe (cioè) e i 
figli suoi:  
 
 
 
 

יווַיְדַבְּר֣כז  ר וּ אֵלָ֗ י יוֹסֵף֙ אֲשֶׁ֣ ת כָּל־דִּבְרֵ֤  אֵ֣
עֲגָל֔וֹת  ם וַיַּרְא֙ אֶת־הָ֣ ר אֲלֵהֶ֔ דִּבֶּ֣
י ר֖וּחַ  את אֹת֑וֹ וַתְּחִ֕ ף לָשֵׂ֣ ח יוֹסֵ֖ אֲשֶׁר־שָׁלַ֥

ם׃ ב אֲבִיהֶֽ עֲקֹ֥ ב  כח יַֽ ל רַ֛ אמֶר֙ יִשְׂרָאֵ֔ ֹ֨ וַיּ
ה לְכָ֥ י אֵֽ י חָ֑ ף בְּנִ֖ רֶם  וְאֶרְאֶ֖עוֹד־יוֹסֵ֥ נּוּ בְּטֶ֥

 ת׃אָמֽוּ
 

 בראשית פרק מו
רָה  וַיִּסַּ֤א א בְּאֵ֣ ֹ֖ ע יִשְׂרָאֵל֙ וְכָל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיָּב

ק׃ יו יִצְחָֽ י אָבִ֥ אלֹהֵ֖ ים לֵֽ ח זְבָחִ֔ בַע וַיִּזְבַּ֣   שָּׁ֑

יםב  אמֶר אֱלֹהִ֤ ֹ֨ ת  ׀ וַיּ לְיִשְׂרָאֵל֙ בְּמַרְאֹ֣
ב עֲקֹ֣ אמֶר יַֽ ֹ֖ יְלָה וַיּ עֲקֹ֑ ׀ הַלַּ֔ אמֶר הִנֵּֽיַֽ ֹ֖  נִי׃ב וַיּ

אמֶר אָֽג  ֹ֕ יךָ נֹכִ֥וַיּ י אָבִ֑ ל אֱלֹהֵ֣ י הָאֵ֖
י־לְג֥וֹי גָּד֖וֹל  יְמָה כִּֽ ה מִצְרַ֔ רְדָ֣ אַל־תִּירָא֙ מֵֽ

ם׃ ימְךָ֥ שָֽׁ יְמָה  ד אֲשִֽׂ ד עִמְּךָ֙ מִצְרַ֔ י אֵרֵ֤ נֹכִ֗ אָֽ
ית יָ ף יָשִׁ֥ עַלְךָ֣ גַם־עָלֹ֑ה וְיוֹסֵ֕ י אַֽ נֹכִ֖ וֹ ד֖וְאָֽ

יךָ׃   ה עַל־עֵינֶֽ ב מִבְּוַיָּ֥ עֲקֹ֖ בַע אֵ֣קָם יַֽ ר שָׁ֑
ם  ב אֲבִיהֶ֗ עֲקֹ֣ ל אֶת־יַֽ י־יִשְׂרָאֵ֜ וַיִּשְׂא֨וּ בְנֵֽ
עֲגָל֕וֹת  ם בָּֽ וְאֶת־טַפָּם֙ וְאֶת־נְשֵׁיהֶ֔

את אֹתֽוֹ׃ ה לָשֵׂ֥ ח פַּרְעֹ֖ וַיִּקְח֣וּ  ו אֲשֶׁר־שָׁלַ֥
ם וְאֶת־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֤ כְשׁוּ֙אֶת־מִקְנֵיהֶ֗  ר רָֽ

רֶץ כְּנַ֔ אוּ מִבְּאֶ֣ ב צְרָ֑עַן וַיָּבֹ֖ עֲקֹ֖ יְמָה יַֽ
יו וּבְנֵ֤י בָנָיו֙ אִתּ֔וֹ  ז וְכָל־זַרְע֥וֹ אִתּֽוֹ׃ בָּנָ֞

יא אִתּ֖וֹ  יו וְכָל־זַרְע֑וֹ הֵבִ֥ יו וּבְנ֥וֹת בָּנָ֖ בְּנֹתָ֛
יְמָה׃  לֶּה שְׁמ֧וֹת  וְאֵ֨ח }ס{מִצְרָֽ

ל הַבָּאִ֥ י־יִשְׂרָאֵ֛ ב וּים מִצְרַ֖בְּנֵֽ עֲקֹ֣ בָנָ֑יו יְמָה יַֽ
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il primogenito di Giacobbe è Ruben.  
9 E i figli di Ruben sono: Hhanòch, 
Pallù, Hhessròn e Carmì.  
10 E i figli di Simeone sono: Jemuel, 
Jamìn, Ohad, Jachìn e Sòhhar, e 
Sciaùl figlio della Cananea.  
11 E i figli di Levi sono: Gheresciòn, 
Kehàt e Merarì.  
12 E i figli di Giuda furono: Er, Onàn, 
Scelà, Pèress e Zerahh; ma Er ed Onàn 
morirono nella terra di Cànaan. Figli di 
Pèress furono: Hhessròn e Hhamùl.  
13 E i figli d’Issachàr sono: Tolà, Puvvà, 
Jov e Scimròn.  
14 E i figli di Zevulùn sono: Sèred, Elòn 
e Jahhleèl.  
15 Questi sono i figli di Leà, che procreò 
a Giacobbe in Paddàn-Aràm, oltre a 
Dinà sua figlia. Tutte le persone dei figli 
e delle figlie di lui [lui compreso] sono 
trentatrè.  
16 E i figli di Gad: Sifjòn, Hhagghì, 
Sciunì, Esbòn, Erì, Arodì e Arelì.  
17 E i figli di Ascèr: Imnà, Ishvà, Ishvì e 
Berià, e la loro sorella Serahh. Ei figli 
di Berià: Hhèver e Malkièl.  
18 Questi sono i figli di Zilpà, che Lavàn 
diede a Leà sua figlia. Ella procreò 
questi a Giacobbe, (cioè) sedici persone. 
19 I figli di Rachel, moglie (prediletta) di 
Giacobbe: Giuseppe e Binjamìn.  
20 Nacquero a Giuseppe nel paese 
d’Egitto, partoriti a lui da Assenàth 
figlia di Potifèra sacerdote di On, 
Manasse ed Efraim.  
21 E i figli di Binjamìn: Bela, Bècher, 
Ashbèl, Gherà, Naamàn, Ehhì, Rosh, 
Muppìm, Hhuppìm e Arde.  
22 Questi sono i figli di Rachel, nati a 
Giacobbe: in tutto quattordici persone.  
23 I figli di Dan: Hhuscìm.  
24 E i figli di Naftalì: Jahhseèl, Gunì, 
Jèsser e Scillèm.  
25 Son questi i figli di Bilhà, che Lavàn 
diede  
 
 
 
 

ן׃ ב רְאוּבֵֽ עֲקֹ֖ ר יַֽ ן חֲנ֥וֹךְ  ט בְּכֹ֥ וּבְנֵ֖י רְאוּבֵ֑
י׃ ן וְכַרְמִֽ ל  י וּפַלּ֖וּא וְחֶצְרֹ֥ וּבְנֵ֣י שִׁמְע֗וֹן יְמוּאֵ֧

חַר וְשָׁא֖וּ ין וְצֹ֑ הַד וְיָכִ֣ ין וְאֹ֖ ל וְיָמִ֛
ית׃ כְּנַעֲנִֽ  וּבְנֵ֖ יא בֶּן־הַֽ י גֵּֽ ת רְשׁ֕י לֵוִ֑ וֹן קְהָ֖

י׃ ה  יב וּמְרָרִֽ  ן וְשֵׁלָ֖ ר וְאוֹנָ֛ ה עֵ֧ וּבְנֵ֣י יְהוּדָ֗
עַן  רֶץ כְּנַ֔ ר וְאוֹנָן֙ בְּאֶ֣ מָת עֵ֤ רֶץ וָזָ֑ רַח וַיָּ֨ וָפֶ֣

ן וְחָמֽוּל׃ רֶץ חֶצְרֹ֥ הְי֥וּ בְנֵי־פֶ֖ וּבְנֵ֖י  יג וַיִּֽ
ר ן׃ תּוֹלָ֥יִשָּׂשכָ֑ י וּבְנֵ֖ יד ע וּפֻוָ֖ה וְי֥וֹב וְשִׁמְרֹֽ
רֶד וְאֵל֖וֹזְבֻל֑ ל׃וּן סֶ֥ לֶּה טו ן וְיַחְלְאֵֽ בְּנֵ֣י  ׀ אֵ֣

ת  ם וְאֵ֖ ן אֲרָ֔ עֲקבֹ֙ בְּפַדַּ֣ ה לְיַֽ לְדָ֤ ר יָֽ ה אֲשֶׁ֨ לֵאָ֗
ים  יו שְׁלֹשִׁ֥ דִּינָ֣ה בִתּ֑וֹ כָּל־נֶ֧פֶשׁ בָּנָ֛יו וּבְנוֹתָ֖

י וְאֶצְבְנֵ֣וּ טז וְשָׁלֹֽשׁ׃ י שׁוּנִ֣ ד צִפְי֥וֹן וְחַגִּ֖ ן בֹּ֑י גָ֔
י וְ אֲרוֹדִ֖ י וַֽ י׃עֵרִ֥ ר יִמְנָ֧ה  יז אַרְאֵלִֽ וּבְנֵ֣י אָשֵׁ֗

ם וּבְנֵ֣י  רַח אֲחֹתָ֑ ה וְשֶׂ֣ י וּבְרִיעָ֖ וְיִשְׁוָ֛ה וְיִשְׁוִ֥
ל׃ בֶר וּמַלְכִּיאֵֽ ה חֶ֖ ה  יח בְרִיעָ֔ לֶּה בְּנֵ֣י זִלְפָּ֔ אֵ֚

ן לֶד  לָבָ֖אֲשֶׁר־נָתַ֥ ה בִתּ֑וֹ וַתֵּ֤ ן לְלֵאָ֣
לֶּה֙  עֲקֹ֔אֶת־אֵ֨ הלְיַֽ שׁ עֶשְׂרֵ֖ פֶשׁ׃ב שֵׁ֥ בְּנֵ֤י  יט  נָֽ

ן׃ ף וּבִנְיָמִֽ ב יוֹסֵ֖ עֲקֹ֔ שֶׁת יַֽ וַיִּוָּלֵ֣ד  כ רָחֵל֙ אֵ֣
לְדָה־לּוֹ֙  ר יָֽ רֶץ מִצְרַיִם֒ אֲשֶׁ֤ לְיוֹסֵף֮ בְּאֶ֣

ן ן אֹ֑ רַע כּהֵֹ֣ ת בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֖ סְנַ֔ ה  אֶת־מְנַשֶּׁ֖אָֽ
יִם׃ כֶר֙ נְיָמִ֗וּבְנֵ֣י בִ כא וְאֶת־אֶפְרָֽ לַע וָבֶ֨ ן בֶּ֤

ים וְ אשׁ מֻפִּ֥ ֹ֑ י וָר ן אֵחִ֣ עֲמָ֖ א וְנַֽ ל גֵּרָ֥ אַשְׁבֵּ֔
רְדְּ׃ ים וָאָֽ ד  כב וְחֻפִּ֖ ר יֻלַּ֖ ל אֲשֶׁ֥ לֶּה בְּנֵ֣י רָחֵ֔ אֵ֚

ר׃ ה עָשָֽׂ ב כָּל־נֶ֖פֶשׁ אַרְבָּעָ֥ עֲקֹ֑ ן וּבְנֵי־דָ֖ כג לְיַֽ
ים׃ לוּבְנֵ֖ כד חֻשִֽׁ י יַחְצְאֵ֥ י וְיֵ֥צֶר  וְגוּנִ֖י נַפְתָּלִ֑
ן  כה ם׃וְשִׁלֵּֽ ן לָבָ֖ ה אֲשֶׁר־נָתַ֥ לֶּה בְּנֵ֣י בִלְהָ֔ אֵ֚



 
 

 
www.torah.it 7 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

a Rachel sua figlia. Essa procreò questi 
a Giacobbe, in tutto sette persone.  
26 Tutte le persone passate in Egitto, 
appartenenti a Giacobbe, uscite dalla 
coscia sua, oltre alle mogli dei figli di 
Giacobbe: in tutto persone sessantasei. 
27 I figli poi di Giuseppe, nati a lui in 
Egitto, persone due. Le persone della 
casa di Giacobbe, andate in Egitto, [coi 
tre che già vi erano, e Giacobbe stesso] 
erano in tutto settanta.  
28 (Giacobbe) mandò innanzi a sè 
Giuda appo Giuseppe, affinché questi 
gli additasse prima del suo arrivo (la 
via) verso Gòscen. Così arrivarono al 
paese di Gòscen.  
29 Giuseppe, attaccata la sua carrozza, 
andò incontro a suo padre a Gòscen; e 
tosto che si mostrò a lui, questi gli si 
gettò al collo, e pianse sul suo collo 
lungamente.  
30 Israel disse a Giuseppe: Posso 
finalmente morire, dopo ch’io ho veduta 
la tua faccia, (dopo cioè aver veduto) 
che sei ancor vivo.  
31 Giuseppe disse ai suoi fratelli ed alla 
famiglia di suo padre: Voglio andare a 
narrare (la cosa) a Faraone, e dirgli:  
I miei fratelli e la famiglia di mio padre, 
ch’erano nel paese di Cànaan, sono 
venuti a me.  
32 Eglino sono pastori di bestiame 
minuto, essendo (sempre) stati 
proprietarj di gregge; ed hanno recato 
(con sè) il loro bestiame minuto e 
bovino, e tutto ciò che possiedono.  
33 Ora, quando Faraone vi chiamerà, e 
(vi) dirà: Quali sono le vostre 
occupazioni?  
34 Direte: I tuoi servi furono proprietarj 
di gregge dalla nostra giovinezza fino ad 
ora, e noi e i nostri padri. - E ciò, 
affinché vi si faccia abitare nel paese di 
Gòscen; poiché ogni pastore di 
bestiame minuto è in abbominazione 
presso gli Egizi.  
 
 
 

ב  עֲקֹ֖ לֶּה לְיַֽ לֶד אֶת־אֵ֛ ל בִּתּ֑וֹ וַתֵּ֧ לְרָחֵ֣
ה׃ ה  כו כָּל־נֶ֥פֶשׁ שִׁבְעָֽ נֶּפֶשׁ הַבָּאָ֨ כָּל־הַ֠
יְמָ ב מִצְרַ֨ עֲקֹ֤ י ה֙לְיַֽ ד נְשֵׁ֣ י יְרֵכ֔וֹ מִלְּבַ֖ צְאֵ֣  יֹֽ

י־ שׁ׃ב כָּל־נֶ֖פֶשׁ שִׁשִּׁ֥יַעֲקֹ֑בְנֵֽ י  כז ים וָשֵֽׁ וּבְנֵ֥
 יִם  יִם נֶ֣פֶשׁ שְׁנָ֑ ף אֲשֶׁר־יֻלַּד־ל֥וֹ בְמִצְרַ֖ יוֹסֵ֛
יְמָה  אָה מִצְרַ֖ ב הַבָּ֥ ית־יַעֲקֹ֛ כָּל־הַנֶּ֧פֶשׁ לְבֵֽ

ים׃  ה שָׁלַ֤ח לְפָנָיו֙  וְאֶת־יְהוּדָ֞כח }ס{שִׁבְעִֽ
יו גֹּ֑ ת לְפָנָ֖ ף לְהוֹרֹ֥ אוּ שְׁנָה וַיָּבֹ֖אֶל־יוֹסֵ֔

רְצָ שֶׁן׃אַ֥ ר יוֹסֵף֙ מֶרְכַּבְתּ֔וֹ וַיַּעַ֛ל  כט ה גֹּֽ וַיֶּאְסֹ֤
יו  א אֵלָ֗ שְׁנָה וַיֵּרָ֣ יו גֹּ֑ ל אָבִ֖ את־יִשְׂרָאֵ֥ לִקְרַֽ

יו וַיֵּ֥בְךְּ   יו עֽוֹד׃ עַל־צַוָּארָ֖וַיִּפֹּל֙ עַל־צַוָּארָ֔

ף אָמ֣וּתָהל  ל אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר יִשְׂרָאֵ֛ ֹ֧ עַם  הַפָּ֑וַיּ
חֲרֵי֙ רְאוֹתִ֣ י׃אַֽ י עֽוֹדְךָ֖ חָֽ יךָ כִּ֥   י אֶת־פָּנֶ֔

יו לא  ית אָבִ֔ ף אֶל־אֶחָיו֙ וְאֶל־בֵּ֣ אמֶר יוֹסֵ֤ ֹ֨ וַיּ
י  יו אַחַ֧ ה אֵלָ֔ מְרָ֣ ה וְאֹֽ ידָה לְפַרְעֹ֑ ה וְאַגִּ֣ עֱלֶ֖ אֶֽ

י׃ית־אָבִ֛וּבֵ אוּ אֵלָֽ עַן בָּ֥ רֶץ־כְּנַ֖ ר בְּאֶֽ   י אֲשֶׁ֥

אֲנָשִׁלב  י־אַנְים֙וְהָֽ אן כִּֽ ֹ֔ עֵי צ י מִקְנֶ֖ה הָי֑וּ  רֹ֣ שֵׁ֥
יאוּ׃ ם הֵבִֽ ר לָהֶ֖ ם וְכָל־אֲשֶׁ֥   וְצאֹנָ֧ם וּבְקָרָ֛

ר לג  ה וְאָמַ֖ ם פַּרְעֹ֑ א לָכֶ֖ י־יִקְרָ֥ ה כִּֽ וְהָיָ֕
ם׃ עֲשֵׂיכֶֽ אֲמַרְ לד מַה־מַּֽ ה תֶּ֗וַֽ י מִקְנֶ֜ ם אַנְשֵׁ֨

ינוּ וְעַד־עַ֔ יךָ֙ מִנְּעוּרֵ֣ תָּה הָי֤וּ עֲבָדֶ֨
שְׁבוּ֙ חְנוּ גַּםגַּם־אֲנַ֖ עֲב֗וּר תֵּֽ ינוּ בַּֽ ־אֲבתֵֹ֑

עֵה  יִם כָּל־רֹ֥ ת מִצְרַ֖ י־תוֹעֲבַ֥ שֶׁן כִּֽ רֶץ גֹּ֔ בְּאֶ֣
אן׃ ֹֽ  צ
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Genesi 47 
 
1 Giuseppe andò e narrò (la cosa) a 
Faraone, e disse: Mio padre e i miei 
fratelli, col loro bestiame minuto e 
bovino, e tutto quello che possiedono, 
sono venuti dalla terra di Cànaan, e 
sono ora nel paese di Gòscen.  
2 E tra i suoi fratelli prese cinque 
uomini, e li presentò a Faraone,  
3 Faraone disse ai fratelli di lui: Quali 
sono le vostre occupazioni? Ed eglino 
dissero a Faraone: I tuoi servi sono 
pastori di bestiame minuto, come 
furono anche i nostri padri.  
4 E soggiunsero a Faraone: Siamo 
venuti a far dimora in questo paese, 
poiché manca il pascolo al bestiame de’ 
tuoi servi, la carestia essendo grave nel 
paese di Cànaan: permetti quindi ch’i 
tuoi servi stiano nel paese di Gòscen.  
5 Faraone disse a Giuseppe: Tuo padre 
e i tuoi fratelli sono venuti da te.  
6 La terra d’Egitto è a tua disposizione: 
nel miglior sito del paese colloca tuo 
padre e i tuoi fratelli: stiano (quindi) nel 
paese di Gòscen. E se conosci che vi 
siano tra essi uomini di vaglia, 
costituiscili soprantendenti al mio 
bestiame.  
7 Giuseppe fece venire Giacobbe suo 
padre, e lo presentò a Faraone; e 
Giacobbe benedisse Faraone.  
8 Faraone disse a Giacobbe: Quanti 
sono gli anni della tua età?  
9 E Giacobbe disse a Faraone: Gli anni 
del mio pellegrinaggio sono cento e 
trenta. Pochi ed infelici furono gli anni 
della mia vita, e non giunsero agli anni 
della vita de’ miei padri nel tempo del 
loro pellegrinaggio.  
10 Giacobbe benedisse Faraone, ed uscì 
dal cospetto di Faraone.  
11 Giuseppe collocò suo padre  
 
 
 
 
 

 בראשית פרק מז
ֹ֣א י  וַיָּב אמֶר אָבִ֨ ֹ֗ א יוֹסֵף֮ וַיַּגֵּ֣ד לְפַרְעהֹ֒ וַיּ

אוּ  ם בָּ֖ ר לָהֶ֔ י וְצאֹנָ֤ם וּבְקָרָם֙ וְכָל־אֲשֶׁ֣ וְאַחַ֜
רֶץ כְּנָ֑עַן  שֶׁן׃מֵאֶ֣ רֶץ גֹּֽ וּמִקְצֵ֣ה  ב וְהִנָּ֖ם בְּאֶ֥

י  ים וַיַּצִּגֵ֖ם לִפְנֵ֥ ה אֲנָשִׁ֑ ח חֲמִשָּׁ֣ יו לָ קַ֖ אֶחָ֔
ה׃ ֹ֧ ג פַרְעֹֽ יו אמֶר פַּרְעֹ֛וַיּ ה אֶל־אֶחָ֖

ה  ה רעֵֹ֥ אמְר֣וּ אֶל־פַּרְעֹ֗ ֹֽ ם וַיּ עֲשֵׂיכֶ֑ מַה־מַּֽ
ינוּ׃ חְנוּ גַּם־אֲבוֹתֵֽ יךָ גַּם־אֲנַ֖   צאֹן֙ עֲבָדֶ֔

ה לָג֣וּר בָּאָרֶץ֮ בָּאנוּ֒ ד  אמְר֣וּ אֶל־פַּרְעֹ֗ ֹֽ וַיּ
יךָ  עֲבָדֶ֔ ר לַֽ ה לַצּאֹן֙ אֲשֶׁ֣ ין מִרְעֶ֗ כִּי־אֵ֣

ד י־כָבֵ֥ רָעָ֖כִּֽ ה  הָֽ רֶץ כְּנָ֑עַן וְעַתָּ֛ ב בְּאֶ֣
שֶׁן׃ רֶץ גֹּֽ יךָ בְּאֶ֥ אמֶר  ה יֵֽשְׁבוּ־נָ֥א עֲבָדֶ֖ ֹ֣ וַיּ
יךָ ר אָבִ֥ ף לֵאמֹ֑ ה אֶל־יוֹסֵ֖ אוּ פַּרְעֹ֔ יךָ בָּ֥  וְאַחֶ֖

יךָ׃ ב  ו אֵלֶֽ וא בְּמֵיטַ֣ יִם֙ לְפָנֶ֣יךָ הִ֔ רֶץ מִצְרַ֨ אֶ֤
יךָ וְאֶת־אַחֶ֑ ב אֶת־אָבִ֖ רֶץ הוֹשֵׁ֥  יךָ יֵֽשְׁבוּ֙הָאָ֔

עְתָּ וְיֶשׁ־בָּם֙  שֶׁן וְאִם־יָדַ֗ רֶץ גֹּ֔ בְּאֶ֣
י מִקְנֶ֖ה  ם שָׂרֵ֥ יִל וְשַׂמְתָּ֛ אַנְשֵׁי־חַ֔

י׃ יו וַיָּבֵ֤ ז עַל־אֲשֶׁר־לִֽ ב אָבִ֔ עֲקֹ֣ א יוֹסֵף֙ אֶת־יַֽ
ב  עֲקֹ֖ רֶךְ יַֽ ה וַיְבָ֥ הוּ לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֑ עֲמִדֵ֖ וַיַּֽ

ה׃ אמֶר ח אֶת־פַּרְעֹֽ ֹ֥ ב  פַּרְעֹ֖וַיּ ל־יַעֲקֹ֑ ה אֶֽ
י חַיֶּֽיךָ׃ י שְׁנֵ֥ ה יְמֵ֖ עֲקבֹ֙  ט כַּמָּ֕ אמֶר יַֽ ֹ֤ וַיּ

ים וּמְ י שְׁלֹשִׁ֥ ה יְמֵי֙ שְׁנֵ֣י מְגוּרַ֔ ת אֶל־פַּרְעֹ֔ אַ֖
א  ֹ֣ י וְל ים הָיוּ֙ יְמֵי֙ שְׁנֵ֣י חַיַּ֔ ט וְרָעִ֗ שָׁנָ֑ה מְעַ֣
י בִּי יגוּ אֶת־יְמֵי֙ שְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ אֲבתַֹ֔ י מֵ֖הִשִּׂ֗

ם׃ א  י מְגֽוּרֵיהֶֽ ה וַיֵּצֵ֖ ב אֶת־פַּרְעֹ֑ עֲקֹ֖ רֶךְ יַֽ וַיְבָ֥
ה׃ י פַרְעֹֽ יו  יא מִלִּפְנֵ֥ ב יוֹסֵף֮ אֶת־אָבִ֣ וַיּוֹשֵׁ֣
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e i suoi fratelli, e diede loro delle terre 
in possesso nel paese d’Egitto, nella 
parte migliore del paese, nella terra 
(cioè) di Raamsès, come Faraone aveva 
comandato.  
12 Giuseppe alimentò suo padre, i suoi 
fratelli, e tutta la casa paterna, 
(somministrando i) viveri secondo la 
quantità della figliuolanza.  
13 I viveri mancavano in tutto il paese, 
la carestia essendo grave assai; ed i 
paesi d’Egitto e di Cànaan erano 
stanchi [languivano] per la carestia.  
14 Giuseppe raccolse tutto il denaro 
esistente nei paesi d’Egitto e Cànaan, 
in cambio dei viveri ch’essi 
compravano; e Giuseppe fece entrare il 
denaro in casa di Faraone.  
15 Finito il denaro nei paesi d’Egitto e 
Cànaan, tutti gli Egizi recaronsi a 
Giuseppe, dicendo: Somministraci 
viveri, se non vuoi vederci morire; 
poiché non c’è più argento.  
16 E Giuseppe disse: Date il vostro 
bestiame, e vi darò in cambio del vostro 
bestiame, se non v’è più argento.  
17 Ed eglino recarono il loro bestiame a 
Giuseppe, e Giuseppe diede loro i viveri 
in cambio dei cavalli, delle mandre di 
bestiame minuto e bovino, e degli asini; 
e li sostenne per quell’anno, 
somministrando loro il pane in cambio 
di tutto il loro bestiame.  
18 Terminato quell’anno, recaronsi a lui 
nell’anno susseguente [ultimo della 
carestia], e gli dissero: Non occultiam 
nulla al signore [non abbiamo ricchezze 
nascoste]; ma è finito l’argento, e le 
mandre del bestiame sono presso il 
signore: non rimane a disposizione del 
signore, fuorché il nostro corpo ed il 
nostro terreno.  
19 Perché vorresti vederci perire e noi 
ed il nostro terreno? Fa acquisto di noi 
e del nostro terreno mediante il pane, e 
noi  
 
 
 

רֶץ וְאֶת־אֶחָיו֒ ם אֲחֻזָּה֙ בְּאֶ֣ ן לָהֶ֤  וַיִּתֵּ֨
ס  רֶץ רַעְמְסֵ֑ רֶץ בְּאֶ֣ ב הָאָ֖ יִם בְּמֵיטַ֥ מִצְרַ֔

ה פַרְעֹֽ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֖ ל יוֹסֵף֙ וַיְכַלְכֵּ֤ יב ה׃כַּֽ
יו  ית אָבִ֑ ת כָּל־בֵּ֣ יו וְאֵ֖ יו וְאֶת־אֶחָ֔ אֶת־אָבִ֣

ף׃ י הַטָּֽ חֶם לְפִ֥ רֶץ יג לֶ֖ חֶם אֵין֙ בְּכָל־הָאָ֔  וְלֶ֤
יִם֙  רֶץ מִצְרַ֨ לַהּ אֶ֤ ד וַתֵּ֜ ב מְאֹ֑ רָעָ֖ ד הָֽ י־כָבֵ֥ כִּֽ

ב׃ רָעָֽ עַן מִפְּנֵ֖י הָֽ רֶץ כְּנַ֔ ט יוֹ יד וְאֶ֣ ף סֵ֗וַיְלַקֵּ֣
יִם֙  רֶץ־מִצְרַ֨ א בְאֶֽ סֶף֙ הַנִּמְצָ֤ אֶת־כָּל־הַכֶּ֨
ים  בְרִ֑ ם שֹֽׁ בֶר אֲשֶׁר־הֵ֣ עַן בַּשֶּׁ֖ רֶץ כְּנַ֔ וּבְאֶ֣

ף אֶת־ א יוֹסֵ֛ ה׃וַיָּבֵ֥ יתָה פַרְעֹֽ סֶף בֵּ֥   הַכֶּ֖

רֶץ טו  רֶץ מִצְרַיִם֮ וּמֵאֶ֣ סֶף מֵאֶ֣ ם הַכֶּ֗ וַיִּתֹּ֣
יִ ף לֵאמֹר֙ ם אֶל־יוֹסֵ֤כְּנַעַן֒ וַיָּבאֹוּ֩ כָל־מִצְרַ֨

י  ךָ כִּ֥ מָּה נָמ֖וּת נֶגְדֶּ֑ חֶם וְלָ֥ נוּ לֶ֔ בָה־לָּ֣ הָֽ
סֶף׃ ס כָּֽ ם  טז אָפֵ֖ אמֶר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מִקְנֵיכֶ֔ ֹ֤ וַיּ

סֶף׃ ס כָּֽ ם אִם־אָפֵ֖ ם בְּמִקְנֵיכֶ֑   וְאֶתְּנָ֥ה לָכֶ֖

ן לָהֶם֩ יז  יאוּ אֶת־מִקְנֵיהֶם֮ אֶל־יוֹסֵף֒ וַיִּתֵּ֣ וַיָּבִ֣
אן ף לֶ֜יוֹסֵ֨ ֹ֛ ים וּבְמִקְנֵ֥ה הַצּ חֶם בַּסּוּסִ֗

חֶם֙  הֲלֵ֤ם בַּלֶּ֨ ים וַיְנַֽ חֲמֹרִ֑ ר וּבַֽ וּבְמִקְנֵ֥ה הַבָּ קָ֖
ם בַּשָּׁ וא׃בְּכָל־מִקְנֵהֶ֔ וַתִּתֹּם֮  יח נָ֖ה הַהִֽ

ית  יו בַּשָּׁנָ֣ה הַשֵּׁנִ֗ אוּ אֵלָ֜ הַשָּׁנָ֣ה הַהִוא֒ וַיָּבֹ֨
א־נְכַחֵ֣ ֹֽ אמְרוּ לוֹ֙ ל ֹ֤ אֲדנִֹ֔וַיּ ם ד מֵֽ י אִם־תַּ֣ י כִּ֚

א  ֹ֤ י ל ה אֶל־אֲדנִֹ֑ סֶף וּמִקְנֵ֥ה הַבְּהֵמָ֖ הַכֶּ֔
י אִם־גְּוִיָּתֵ֖ י בִּלְתִּ֥ נוּ נִשְׁאַר֙ לִפְנֵ֣י אֲדנִֹ֔

נוּ׃ יךָ  יט וְאַדְמָתֵֽ מָּה נָמ֣וּת לְעֵינֶ֗ לָ֧
נוּ  נוּ קְנֵֽה־אֹתָ֥ חְנוּ֙ גַּ֣ם אַדְמָתֵ֔ גַּם־אֲנַ֨

נוּ ה אֲנַ֤חְנוּ  בַּלָּ֑וְאֶת־אַדְמָתֵ֖ הְיֶ֞ חֶם וְנִֽ
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ed il nostro terreno diverrem servi di 
Faraone; e somministraci la sementa, 
in guisa che noi, anziché perire, 
viviamo, ed il terreno non rimanga 
incolto.  
20 Giuseppe acquistò per Faraone tutto 
il terreno dell’Egitto, gli Egizi avendo 
venduto ciascheduno il proprio campo, 
oppressi ch’erano dalla fame; e la terra 
divenne di Faraone.  
21 E la popolazione fec’egli passare, 
divisa (com’era prima) nelle varie città, 
dall’una all’altra estremità del territorio 
d’Egitto [vale a dire: traslocò le 
popolazioni, senza però dividere gli 
abitanti d’alcuna città, ma mandandoli 
in massa in altra città lontana da 
quella].  
22 Non acquistò però i terreni dei 
sacerdoti, perocchè i sacerdoti 
ricevevano una pensione da Faraone, e 
vivevano della pensione che loro 
passava Faraone: quindi non 
vendettero i loro terreni.  
23 Giuseppe disse al popolo: Ecco, io 
v’ho adesso acquistati, voi e la vostra 
terra, per Faraone: eccovi la sementa, e 
seminate il terreno.  
24 Ad ogni ricolto darete la quinta parte 
a Faraone; e le altre quattro parti 
saranno vostre, per la seminagione 
della campagna, pel vostro 
mantenimento, per quelli che avete in 
casa, e pel mantenimento della vostra 
figliuolanza.  
25 Eglino dissero: Tu ci ridoni la vita. 
Possiamo (sempre così) trovar grazia 
presso il signore! Saremo [volentieri] 
servi di Faraone.  
26 Giuseppe la stabilì [questa cosa] qual 
legge (sussistente) sino a quest’oggi, sul 
terreno dell’Egitto, a vantaggio di 
Faraone, che gli fosse (cioè) pagato il 
quinto (dei prodotti). Però il terreno dei 
soli sacerdoti non divenne di Faraone.  
27 Gl’Israeliti rimasero nella terra 
d’Egitto, nel paese di Gòscen: vi si 
stabilirono, e prolificarono, e si 
moltiplicarono grandemente.  

חְיֶה֙  רַע וְנִֽ ה וְתֶן־זֶ֗ ים לְפַרְעֹ֔ נוּ֙ עֲבָדִ֣ וְאַדְמָתֵ֨
א תֵשָֽׁ ֹ֥ ה ל אֲדָמָ֖ א נָמ֔וּת וְהָֽ ֹ֣ קֶן  כ ם׃וְל וַיִּ֨

ה  יִם֙ לְפַרְעֹ֔ ת מִצְרַ֨ ף אֶת־כָּל־אַדְמַ֤ יוֹסֵ֜
י־חָזַ֥ הוּ כִּֽ ישׁ שָׂדֵ֔ יִם֙ אִ֣ י־מָכְר֤וּ מִצְרַ֨ ק כִּֽ

ה׃עֲלֵהֶ֖ רֶץ לְפַרְעֹֽ י הָאָ֖ ב וַתְּהִ֥ רָעָ֑   ם הָֽ

ה כא  ים מִקְצֵ֥ עָרִ֑ יר אֹת֖וֹ לֶֽ עֱבִ֥ ם הֶֽ ת־הָעָ֔ וְאֶ֨
יִם וְעַד־קָצֵֽ ת  כב הוּ׃גְבוּל־מִצְרַ֖ ק אַדְמַ֥ רַ֛

ת  ים מֵאֵ֣ הֲנִ֜ ק לַכֹּֽ א קָנָ֑ה כִּי֩ חֹ֨ ֹ֣ ים ל הֲנִ֖ הַכֹּֽ
כְל֤וּ אֶת־חֻקָּם֙ אֲשֶׁ֨ ה וְאָֽ ן לָהֶם֙ ר נָתַ֤פַּרְעֹ֗

ם׃ כְר֖וּ אֶת־אַדְמָתָֽ א מָֽ ֹ֥ ן ל ה עַל־כֵּ֕   פַּרְעֹ֔

ם כג  יתִי אֶתְכֶ֥ ם הֵן֩ קָנִ֨ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֤ וַיּ
א־לָכֶ֣ם הַיּ֛וֹם  ה הֵֽ ם לְפַרְעֹ֑ וְאֶת־אַדְמַתְכֶ֖

ה׃ אֲדָמָֽ ם אֶת־הָֽ רַע וּזְרַעְתֶּ֖ וְהָיָה֙  כד זֶ֔
ם חֲמִי ת וּנְתַתֶּ֥ ה שִׁ֖בַּתְּבוּאֹ֔ ית לְפַרְעֹ֑

ה  רַע הַשָּׂדֶ֧ הְיֶה֣ לָכֶם֩ לְזֶ֨ ת יִֽ ע הַיָּדֹ֡ וְאַרְבַּ֣
ל  אֱכֹ֥ ם וְלֶֽ תֵּיכֶ֖ ר בְּבָֽ אֲשֶׁ֥ ם וְלַֽ וּֽלְאָכְלְכֶ֛

ם׃ נוּ נִמְצָא־חֵן֙  כה לְטַפְּכֶֽ חֱיִתָ֑ אמְר֖וּ הֶֽ ֹֽ וַיּ
ה׃ ים לְפַרְעֹֽ ינוּ עֲבָדִ֖ י וְהָיִ֥   בְּעֵינֵ֣י אֲדנִֹ֔

ה ם אֹתָ֣וַיָּשֶׂ֣כו  ף לְחקֹ֩ עַד־הַיּ֨וֹם הַזֶּ֜ הּ יוֹסֵ֡
ק  מֶשׁ רַ֞ ה לַחֹ֑ יִם לְפַרְעֹ֖ ת מִצְרַ֛ עַל־אַדְמַ֥

ֹ֥ ם ל הֲנִים֙ לְבַדָּ֔ ת הַכֹּֽ ה אַדְמַ֤ יְתָ֖ א הָֽ
ה׃ יִם  כז לְפַרְעֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ ל בְּאֶ֥ וַיֵּשֶׁ֧ב יִשְׂרָאֵ֛

הּ וַיִּפְר֥וּ וַ חֲז֣וּ בָ֔ שֶׁן וַיֵּאָֽ רֶץ גֹּ֑ ד׃יִּרְבּ֖בְּאֶ֣ וּ מְאֹֽ
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